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Protokol o spremembi k Sporazumu med Evropsko unijo in KneZevino Monako o izmenjavi
informacij o finan¢nih racunih za izboljSanje spostovanja dav¢nih predpisov na mednarodni ravni
v skladu s standardom za avtomati¢no izmenjavo informacij o finan¢nih racunih, ki ga je oblikovala

Organizacija za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD)

EVROPSKA UNIJA

KNEZEVINA MONAKO,
v nadaljnjem besedilu posamic¢no ,pogodbenica“ ali skupaj ,pogodbenici®,

KER pogodbenici Ze vrsto let tesno sodelujeta v okviru medsebojne pomoci pri davénih zadevah, kar je sprva vkljucevalo
uporabo ukrepov, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES ('), in je pozneje preraslo v Sporazum med Evropsko
unijo in Knezevino Monako o avtomati¢ni izmenjavi podatkov o finan¢nih racunih za izboljSanje spostovanja davénih
predpisov na mednarodni ravni v skladu s standardom za avtomati¢no izmenjavo informacij o finan¢nih racunih, ki ga je
oblikovala Organizacija za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD) () (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), kakor je bil
spremenjen s Protokolom o spremembi k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in KneZevino Monako o ukrepih,
enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES (*), na podlagi vzajemne avtomati¢ne izmenjave podatkov z izvajanjem
standarda OECD za avtomati¢no izmenjavo informacij o financnih racunih za namene obdavcenja (v nadaljnjem besedilu:
Svetovni standard),

KER je odbor OECD za fiskalne zadeve po prvem celovitem pregledu Svetovnega standarda, ki ga je opravila OECD,
avgusta 2022 odobril spremembe Svetovnega standarda, Svet OECD pa jih je 8. junija 2023 sprejel z revidiranim
priporo¢ilom o mednarodnih standardih za avtomati¢no izmenjavo podatkov v davénih zadevah (v nadaljnjem besedilu:
posodobitev Svetovnega standarda),

KER je bilo v celovitem pregledu OECD ugotovljeno, da so finan¢ni instrumenti vedno bolj zapleteni in da se pojavljajo in
uporabljajo nove vrste digitalnih sredstev, ter potrjeno, da je potrebna prilagoditev Svetovnega standarda, da se zagotovi
celovito in u¢inkovito izpolnjevanje davénih obveznosti,

KER se je s posodobitvijo svetovm:,fa standarda obseg %oroéanja razgiril na nove digitalne financne produkte, kot so
Doloceni produkti elektronskega denarja in Centralnobancne digitalne valute, ki ponujajo verodostojne alternative
tradicionalnim Finan¢nim racunom, za katere Ze velja porocanje v skladu s Svetovnim standardom,

KER novi Okvir OECD za porodanje o kriptosredstvih (CARF), ki je bil uveden vzporedno s posodobitvijo Svetovnega
standarda, sluzi kot dopolnilni mehanizem na svetovni ravni in je posebej zasnovan za obravnavo hitrega razvoja in rasti
trga kriptosredstev,

KER je treba nujno zagotoviti u¢inkovito interakcijo med tema okviroma, zlasti da se omejijo primeri podvajanja porocanja,
in sicer z (i) izkljucitvijo Dolocenih produktov elektronskega denarja in Centralnobancni digitarnih valut s podrocja
uporabe CARF, saj so zajeti v posogobljenem Svetovnem standarcﬂu; (ii) upostevanjem Kriptosredstev, ki spadajo na

odrocje uporabe posodobljenega Svetovnega standarda, za Finan¢na sredstva za namene poroc¢anja o Skrbniskih racunih,
astniskem ali dolZniskem delezu v Investicijskih subjektih (razen v primerih opravljanja storitev, s katerimi se za stranke ali
v njihovem imenu izvajajo menjalne transakcije, ki so zajete v.CARF), posrednih nalozbah v Kriptosredstva prek drugih
tradicionalnih finanéniﬂl roduktov ali tradicionalnih finan¢nih produktov, izdanih v kripto obﬁ)iki, ter (i) neobvezno
dolo¢bo za Porocevalske Finanéne institucije, da prenehajo porocanje o bruto prihodkih za sredstva, ki so razvricena kot
Kriptosredstva v skladu z obema okviroma, kadar se ti podgtki sporocijo v okviru CARF, hkrati pa v skladu s Svetovnim
standardom $e naprej sporocajo vse druge podatke, na primer o stanju na racunu,

() Direktiva Sveta 2003/48/ES z dne 3. junija 2003 o obdavéevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (UL L 157,
26.6.2003, str. 38, ELL: http://data.europa.cu/eli/dir/2003/48/0j).

(  ULL 19, 21.1.2005, str. 55, ELL http://data.europa.eu/elifagree_internation/2005/44(1)/oj.

()  ULL 225, 19.8.2016, str. 3, ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2016/1392/oj.

ELL: http://data.europa.cu/eli/agree_internation/2025/2393/oj 1/15


http://data.europa.eu/eli/dir/2003/48/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2005/44(1)/oj
http://data.europa.eu/eli/prot/2016/1392/oj

SL

UL L, 5.12.2025

KER se CARF v Evropski uniji izvaf'a z Direktivo Sveta (EU) 2023/2226 (%), s katero je bila spremenjena Direktiva Sveta
2011/16/EU (), pri ¢emer se te dolo¢be uporabljajo od 1. januarja 2026 dalje,

KER Svetovni forum OECD za transparentnost in izmenjavo podatkov za davéne namene (v nadaljevanju: svetovni forum)
KneZevine Monako v tej fazi ni opredelil kot jurisdikcijo, ki Ei morala izvajati in uporabljati CARF, vendar je ta Se vedno
pripravljena sprejeti vse potrebne ukrepe za hitro izvajanje in uporabo CAREF, ko bo svetovni forum menil, da se Steje za
tako jurisdikcijo,

KER bi morali pogodbenici za omejitev podvajanja porocanja, kadar Knezevina Monako izvaja CARF v zvezi z drzavami
¢lanicami, razmejiti podrocje uporabe Sporazuma, CARF (za Knezevino Monako) in Direktive (EU) 2023/2226 (za drzave
¢lanice EU) na nacin, ki je skladen z razmejitvijo podro¢ja uporabe posodobljenega Svetovnega standarda in CARF,

KER posodobitev Svetovnega standarda za izboljSanje zanesljivosti in uporabe izmenjanih podatkov uvaja podrobnejse
zahteve glede porocanja in okrepljene postopke dolzne skrbnosti,

KER se s posodobitvijo Svetovnega standarda doda nova kategorija ,Izkljuceni ra¢un® za Racune za kapitalski vloZek in prag
de minimis za porocanje o Depozitnih racunih, na katerih so Doloceni produkti elektronskega denarja,

KER Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (°) za drzave lanice doloca posebna pravila o varstvu podatkov
v Evropski uniji, ki se uporabljajo tudi za izmenjavo podatkov s strani drzav ¢lanic, ki jo zajema Sporazum,

KER varstvo osebnih podatkov v KneZevini Monako ureja Zakon §t. 1.565 z dne 3. decembra 2024 o varstvu osebnih
podatkov, vklju¢no s pogoji za izvajanje iz Odredbe ('),

KER Evropska komisija do datuma podpisa tega protokola o spremembi $e ni sprejela sklepa v skladu s ¢lenom 45(3) Uredbe
(EU) 2016/679, da je KneZevina Monako drzava, ki zagotavlja ustrezno raven varstva osebnih podatkov,

KER sta se pogodbenici zavezali izvajanju in spostovanju posebnih zai¢itnih ukrepov za varstvo podatkov iz Sporazuma,
vklju¢no z njegovo Prilogo III, s ¢imer se zagotovi, da nobena od njiju ne more upraviceno zavrniti izmenjave informacij
z drugo pogodbenico,

KER bi morale Porocevalske finan¢ne institucije, Pristojni organi posiljatelji in Pristojni organi prejemniki kot upravljavci
podatkov hraniti podatke, obdelane v skladu s Sporazumom, le toliko Casa, kolikor je potrebno za doseganje ciljev iz
Sporazuma, in ker bi bilo treba glede na razlike v zakonodaji drzav ¢lanic in Knezevine Monako najdaljse obdobje hrambe
za &/seﬁm pogodbenico dolo¢iti glede na rok zastaranja, ki ga doloca nacionalna davéna zakonodaja vsakega upravljavca
podatkov,

KER je obdelava podatkov v skladu s Sporazumom potrebna in sorazmerna, da se davénim upravam drzav ¢lanic in
Knezevine Monako omogo¢i, da pravilno in nedvoumno identificirajo zadevne davkoplacevalce, uveljavljajo in izvriujejo
svoje davéne zakonodaje v ¢ezmejnih primerih, ocenijo verjetnost davéne utaje in se izognejo nepotrebnim nadaljnjim
preiskavam —

STA SE DOGOVORILI:

Clen 1

Sporazum se spremeni:

(1) uvodno besedilo med naslovom in ¢lenom 1 se nadomesti z naslednjim:

(" Direktiva Sveta (EU) 2023/2226 z dne 17. oktobra 2023 o spremembi Direktive 2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podro¢ju
obdavéevanja (UL L, 20232226, 24.10.2023, ELL http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2226/0j).

()  Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podro¢ju obdavéevanja in razveljavitvi Direktive
77|799/EGS (UL L 64, 11.3.2011, str. 1, ELL http://data.curopa.eu/eli/dir/2011/16/0j).

(®  Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL
L 119, 4.5.2016, str. 1, ELL http://data.europa.eu/elijreg/2016/679/0j).

() Uradni list KneZevine Monako (Journal de Monaco — Bulletin officiel de la Principauté) st. 8725, 13.12.2024.
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LEVROPSKA UNIJA
in
KNEZEVINA MONAKO,

v nadaljnjem besedilu posamicno ,pogodbenica‘ ali skupaj ,pogodbenici’,

STA SE DOGOVORILI O SKLENITVI NASLEDNJEGA SPORAZUMA:";
(2) v clenu 1(1) se doda naslednji pododstavek:

,(m) izraz ,Okvir za porolanje o kriptosredstvih® pomeni mednaroden okvir za avtomaticno izmenjavo podatkov
v zvezi s Kriptosredstvi (vkljuéno s komentarji), ki ga je vzpostavila OECD z drzavami skupine G20 in ga
odobrila 26. avgusta 2022.

(3) dlen 2 se spremeni:
(a) odstavek 2 se spremeni:
(i) pododstavka (a) in (b) se nadomestita z naslednjim:
»(@) naslednji:

(i) ime, naslov, identifikacijska stevilka davkoplacevalca (v nadaljnjem besedilu: ISD) ter datum in kraj
rojstva (v primeru posameznikov) vsake Osebe, o kateri se poroca in ki je Imetnik rac¢una, ter to, ali je
Imetnik racuna predlozil veljavno samopotrdilo;

(ii) v primeru Subjekta, ki je Imetnik racuna in za katerega se po uporabi postopkov o dolzni skrbnosti
v skladu s prilogama I in II ugotovi, da ima eno ali ve¢ Obvladujocih oseb, ki so Osebe, o katerih se
poroca, ime, naslov in ISD Subjekta ter ime, naslov, ISD ter datum in kraj rojstva vsake Osebe,
o kateri se poroca, ter vlogo ali vloge, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca,
Obvladujoca oseba Subjekta, ter to, ali je bilo za vsako Osebo, o kateri se poroca, predlozeno veljavno
samopotrdilo, ter

(iii) ali je racun skupni racun ter $tevilo Imetnikov skupnega racuna;

(b) stevilka racuna (ali ustrezna oznaka, ¢e ni $tevilke rauna), vrsta racuna in to, ali gre za Ze obstojeci racun
ali za Novi racun;*;

(i) na koncu pododstavka (f) se ¢rta beseda ,in‘
(iti) za tocko (f) se doda naslednja tocka:

,(fa) v primeru kakr$nega koli Lastniskega deleza v Investicijskem subjektu, ki je pravna ureditev, vloga ali
vloge, na podlagi katerih je Oseba, o kateri se poroca, Imetnik lastniskega deleza, in‘

(b) doda se naslednji odstavek:

,3.  Ne glede na odstavek 2, pododstavek (e), tocka (ii), in razen e se Porocevalska finan¢na institucija v skladu
z oddelkom I(F) Priloge I v zvezi s katero koli jasno identificirano skupino racunov odlo¢i drugace, ni treba
porocati o bruto iztrzku od prodaje ali odkupa Finan¢nega sredstva, ¢e Pristojni organ Monaka poroca o bruto
iztrzku od prodaje ali odkupa finan¢nih sredstev Pristojnemu organu drzave ¢lanice ali o njem poroca Pristojni
organ drzave ¢lanice Pristojnemu organu Monaka znotraj Okvira za porocanje o kriptosredstvih.*;

(4) dlen 3 se spremeni:
(a) v odstavku 3 se dodata naslednja pododstavka:

,Ne glede na prvi pododstavek se za racune, ki se obravnavajo kot Racun, o katerem se poroca, izkljuéno na
podlagi sprememb tega sporazuma, uvedenih s Protokolom o spremembi z dne 13. oktobra 2025, in, kar zadeva
vse Racune, o katerih se poroca, za izmenjavo dodatnih podatkov v skladu s spremembami ¢lena 2(2) zadevnega
protokola o spremembi izmenjujejo podatki za prvo leto od zacetka veljavnosti zadevnega protokola o spremembi
in vsa naslednja leta.
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Ne glede na prvi in drugi pododstavek se za vsak Racun, o katerem se poroca, ki ga Porolevalska finan¢na
institucija vodi na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi z dne 13. oktobra 2025, in
za porocevalna obdobja, ki se koncajo do drugega koledarskega leta po takem datumu, izmenjajo podatki v zvezi
z vlogo ali vlogami, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca, Obvladujoca oseba ali Imetnik
lastniskega deleza Subjekta, kadar jih sporoci Porocevalska finan¢na institucija v skladu z oddelkom I, pod-
odstavka A(1)(b) in A(6a), Priloge L.%

Cx

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Pristojni organi si bodo podatke iz ¢lena 2 avtomati¢no izmenjali v shemi enotnega standarda porocanja
v razsirljivem oznacevalnem jeziku z uporabo Skupnega sistema za prenos, ki ga je odobrila OECD, ali katerega
koli drugega ustreznega sistema za prenos podatkov, o katerem bi se lahko dogovorili v prihodnosti.”;

(c) odstavek 5 se Crta;

(5) ¢len 6 se sprementi:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Poleg pravil o zaupnosti in drugih zas¢itnih ukrepov iz tega sporazuma, vklju¢no s tistimi iz Priloge III, se za
obdelavo osebnih podatkov na podlagi tega sporazuma uporablja (i) za drzave ¢lanice Uredba (EU) 2016/679
Evropskega parlamenta in Sveta (*), (ii) za Monako pa Zakon §t. 1.565 z dne 3. decembra 2024 o varstvu osebnih
podatkov, vklju¢no s pogoji za izvajanje iz Odredbe (**).

Drzave ¢lanice za namene pravilne uporabe ¢lena 5 omejijo obseg obveznosti in pravic, opredeljenih v ¢lenu 13,
¢lenu 14(1) do (4) in ¢lenu 15 Uredbe (EU) 2016/679, na obseg, ki je potreben za zai¢ito interesov iz ¢lena 23(1)
(e) navedene uredbe. Monako sprejme enakovredne ukrepe v skladu s svojo nacionalno zakonodajo.

Ne glede na prejsnji pododstavek posamezne drzave ¢lanice in Monako zagotovijo, da vsaka Porocevalska finan¢na
institucija pod njihovo jurisdikcijo vsako zadevno Osebo (Osebo Monaka ali drzave ¢lanice), o kateri se poroca,
obvesti, da se bodo z njo povezane informacije iz ¢lena 2 zbirale in posiljale v skladu s tem sporazumom, ter da
Porocevalska financ¢na institucija tej osebi zagotovi vse informacije, do katerih je na podlagi nacionalne zakonodaje
o varstvu podatkov upravicena, in vsaj naslednje informacije:

(a) namen obdelave njenih osebnih podatkov;

(b) pravna podlaga za ta postopek obdelave;

(c) prejemniki njenih osebnih podatkov;

(d) istovetnost upravljavcev podatkov;

(e) roki shranjevanja podatkov;

(f) obstoj pravice, da oseba od upravljavca zahteva dostop do svojih osebnih podatkov ter njihov popravek ali
izbris;

() pravica do uporabe upravnega infali sodnega varstva;

(h) postopek za uveljavljanje pravice do upravnega infali sodnega varstva;

(i) pravica do vlozitve pritozbe pri pristojnem nadzornemu organu ali nadzornih organih za varstvo podatkov ter
njihovi kontaktni podatki.
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(6)

=

w2,
dosedi ustreznega dogovora, lahko Pristojni organ drzave ¢lanice ali Monaka zacasno prekine izmenjavo informacij na
podlagi tega sporazuma z Monakom oziroma doloceno drzavo ¢lanico, in sicer s pisnim obvestilom, ki ga poslje
drugemu zadevnemu Pristojnemu organu. Tak$na zacasna prekinitev ima takojsni uc¢inek. Za namene tega odstavka
vedja neskladnost vkljucuje, vendar ni omejena na (i) neskladnost z dolo¢bami o zaupnosti in varovanju podatkov iz
tega sporazuma, vklju¢no s Prilogo III, Uredbe (EU) 2016/679 in Zakona 3t. 1.565 z dne 3. decembra 2024 o varstvu
osebnih podatkov, vklju¢no s pogoji za izvajanje iz Odredbe, odvisno od konteksta, (i) neskladnost Pristojnega organa
drzave clanice ali Monaka z zahtevami iz tega sporazuma glede pravocasnega posredovanja podatkov ali posredovanja
ustreznih podatkov ter (iii) opredelitev Subjektov ali racunov kot Neporocevalskih finanénih institucij in Izklju¢enih
ra¢unov na nacin, ki je v nasprotju s tem sporazumom.*;

Ti podatki se zagotovijo dovolj zgodaj, da lahko posameznik uveljavlja svoje pravice do varstva podatkov,
v vsakem primeru pa preden zadevna Porocevalska finan¢na institucija pristojnemu organu svoje jurisdikcije
rezidentstva (drzave clanice ali Monaka) sporo¢i podatke iz ¢lena 2.

Drzave ¢lanice in Monako zagotovijo, da je vsaka Oseba (Oseba Monaka ali drzave ¢lanice), o kateri se poroca,
uradno obve$cena o krsitvi varnosti, ki zadeva njene osebne podatke, ¢e bi to utegnilo negativno vplivati na
varstvo njenih osebnih podatkov ali zasebnosti.

(*)  Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES
(Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

(**)  Uradni list KneZevine Monako (Journal de Monaco — Bulletin officiel de la Principauté) $t. 8725, 13.12.2024.5

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Osebni podatki, obdelani v skladu s tem sporazumom, se hranijo le toliko ¢asa, kolikor je potrebno za
dosego namenov tega sporazuma, v vsakem primeru pa skladno z nacionalnimi pravili o zastaranju, ki veljajo za
posameznega upravljavca podatkov.

Porocevalske finan¢ne institucije in pristojni organi posamezne drzave ¢lanice in Monaka se 3tejejo za upravljavee
podatkov, vsak za namene osebnih podatkov, ki jih obdeluje na podlagi tega sporazuma. Upravljavci podatkov so
odgovorni za zagotavljanje spostovanja dolocb o varstvu osebnih podatkov v skladu z zadevnimi dolo¢bami v tem
sporazumu in spoStovanje pravic oseb, na katere se osebni podatki nanasajo.”;

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5. Ne glede na dolocbe prejsnjih odstavkov se informacije, ki jih prejme jurisdikcija (drzava clanica ali
Monako), lahko uporabijo za druge namene, kadar se za take druge namene lahko uporabijo po zakonodaji
jurisdikcije, ki je informacije predlozila (Monaka oziroma drzave ¢lanice), vklju¢no z zakonodajo o varstvu osebnih
podatkov, njen Pristojni organ pa tako uporabo predhodno dovoli. Informacije, ki jih jurisdikcija (drzava ¢lanica ali
Monako) zagotovi drugi jurisdikciji (Monaku ali drzavi ¢lanici), lahko slednja poslje tretji jurisdikeiji (drugi drzavi
¢lanici) ob upostevanju uporabe dolocb iz tega ¢lena in Priloge Il in s predhodnim dovoljenjem Pristojnega organa
prve jurisdikcije, iz katere informacije izvirajo, ki je moral prejeti podatke, potrebne za presojo glede uporabe
zadevnih dolocb.

Podatki, ki jih ena drZava ¢lanica zagotovi drugi drzavi ¢lanici na podlagi svoje veljavne zakonodaje, s katero se
izvaja Direktiva Sveta 2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podro¢ju obdavéevanja, se lahko s predhodnim
dovoljenjem Pristojnega organa drzave clanice, iz katere podatki izvirajo, posljejo Monaku.*;

v ¢lenu 7 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

Ce se posvetovanje nanasa na vecjo neskladnost s tem sporazumom in s postopkom iz odstavka 1 ni mogoce
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¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9
Odpoved

Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove tako, da o tem pisno obvesti drugo pogodbenico. Ta odpoved za¢ne
ucinkovati prvi dan v mesecu po poteku dvanajstih mesecev od datuma obvestila o odpovedi. V primeru odpovedi
bodo vse informacije, ki so bile prejete na podlagi tega sporazuma, ostale zaupne in zanje bodo (i) v primeru drzav
¢lanic veljale dolo¢be Uredbe (EU) 2016/679, (i) v primeru Monaka pa dolo¢be Zakona st. 1.565 z dne 3. decembra
2024 o varstvu osebnih podatkov, vklju¢no s pogoji za izvajanje iz Odredbe, in v obeh primerih posebni zas¢itni
ukrepi za varstvo podatkov iz tega sporazuma, vklju¢no s tistimi iz Priloge IIL.%

Priloga I se spremeni:
(@) v oddelku I se spremeni odstavek A:
(i) uvodno besedilo ter pododstavka 1 in 2 se nadomestijo z naslednjim:

,V skladu z odstavki od C do F mora vsaka Porocevalska finan¢na institucija pristojnemu organu svoje
jurisdikcije (drzave clanice ali Monaka) v zvezi z vsakim Rac¢unom, o katerem se poroca, taksne Porocevalske
finan¢ne institucije sporociti:

1. naslednje podatke:

(a) ime, naslov, jurisdikcijo ali jurisdikcije rezidentstva (drzave ¢lanice ali Monaka), ISD ter datum in kraj
rojstva (v primeru posameznikov) vsake Osebe, o kateri se poroca in ki je Imetnik racuna, ter to, ali je
Imetnik racuna predlozil veljavno samopotrdilo;

=

v primeru Subjekta, ki je Imetnik ra¢una in za katerega se po uporabi postopkov dolzne skrbnosti
v skladu z oddelki V, VI in VII ugotovi, da ima eno ali ve¢ Obvladujocih oseb, ki so Osebe, o katerih se
poroca, ime, naslov, jurisdikcijo ali jurisdikcije rezidentstva in ISD Subjekta ter ime, naslov, jurisdikcijo
ali jurisdikcije rezidentstva (drzave ¢lanice ali Monaka), ISD ter datum in kraj rojstva vsake Osebe,
o kateri se poroca, ter vlogo ali vloge, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca,
Obvladujoca oseba Subjekta, ter to, ali je bilo za vsako Osebo, o kateri se poroca, predloZeno veljavno
samopotrdilo, ter

(c) ali je racun skupni racun ter Stevilo Imetnikov skupnega rac¢una;

2. stevilko racuna (ali ustrezno oznako, ¢e ni $tevilke racuna), vrsto rac¢una in to, ali gre za Ze obstoje¢i racun
ali za Novi racun;*;

(i) na koncu pododstavka 6 se ¢rta beseda ,in
(ili) za pododstavkom 6 se doda naslednji pododstavek:

,6a. v primeru kakr$nega koli Lastniskega deleza v Investicijskem subjektu, ki je pravna ureditev, vloga ali
vloge, na podlagi katerih je Oseba, o kateri se poroca, Imetnik lastniskega deleza, in“;

(b) v oddelku I se odstavek C nadomesti z naslednjim:

,C. Ne glede na pododstavek A(1) za noben Racun, o katerem se poroca in ki je Ze obstojeci racun, ni treba
sporociti ISD oziroma datuma rojstva, ¢e taksne ISD oziroma datuma rojstva ni v evidencah Porocevalske
finan¢ne institucije in e tak$ni Porocevalski finan¢ni instituciji na podlagi nacionalne zakonodaje ali katerega koli
pravnega instrumenta Evropske unije tudi sicer ni treba zbirati taksnih podatkov (Ce je prlmerno) Vendar se od
Porocevalske finan¢ne institucije zahtevajo razumna prizadevanja, da za Ze obstojece racune pr1dob1 ISD in
datum rojstva do konca drugega koledarskega leta po letu, v katerem so taksni Ze obstojeci racuni identificirani
kot Racuni, o katerih se poroca, in vedno ko je treba podatke v zvezi z Ze obstojecim racunom posodobiti
v skladu z domacimi Postopki za preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank.”;
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v oddelku I se doda naslednji odstavek:

,F. Ne glede na pododstavek A(5)(b) in razen e se Porocevalska finan¢na institucija v zvezi s katero koli jasno
identificirano skupino ra¢unov odlo¢i drugace, ni treba porocati o bruto iztrzku od prodaje ali odkupa Finan¢nega
sredstva, ¢e Porocevalska finan¢na institucija o bruto iztrzku od prodaje ali odkupa takega Finan¢nega sredstva
poroca znotraj Okvira za porocanje o kriptosredstvih.”;

(d) v oddelku VI se pododstavek A(2)(b) nadomesti z naslednjim:

,(b)  Ugotavljanje Obvladujo¢ih oseb Imetnika ra¢una. Pri ugotavljanju Obvladujocih oseb Imetnika racuna se
PoroCevalska finan¢na institucija lahko opre na podatke, ki se zbirajo in hranijo v skladu s Postopki za
preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank, ¢e so taki postopki skladni s priporo¢ili Projektne skupine za
finanéno ukrepanje iz leta 2012. Ce Porocevalska finan¢na institucija ni pravno zavezana k uporabi Postopkov za
preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank, ki so skladni s priporocili Projektne skupine za finan¢no
ukrepanje iz leta 2012, mora za ugotavljanje Obvladujocih oseb uporabiti bistveno podobne postopke.;

v oddelku VII se za odstavkom A vstavi naslednji odstavek:

,Aa.  Zacasna odsotnost samopotrdila. V izjemnih okoli§¢inah, ko Porocevalska finan¢na institucija
samopotrdila v zvezi z Novim ra¢unom ne more pridobiti pravoc¢asno, da bi izpolnila svoje obveznosti dolzne
skrbnosti in porocanja, ki se nanasajo na porocevalno obdobje, v katerem je bil ra¢un odprt, mora Porocevalska
finan¢na institucija uporabljati postopke dolzne skrbnosti za Ze obstojece racune, dokler se ne pridobi in potrdi
tako samopotrdilo.”;

v oddelku VIII se pododstavki A(5) do (7) nadomestijo z naslednjim:

,5. lzraz Depozitna institucija’ pomeni kateri koli Subjekt, ki:

(a) sprejema depozite pri obi¢ajnem ban¢nem ali podobnem poslovanju ali

(b) hrani Dolocene produkte elektronskega denarja ali Centralnobancne digitalne valute v korist strank.

6. lIzraz JInvesticijski subjekt’ pomeni kateri koli Subjekt:

(a) katerega osrednji posel je, da za stranke ali v njihovem imenu opravlja eno ali ve¢ od naslednjih dejavnosti
ali operacij:

(i) trgovanje z instrumenti denarnega trga (Ceki, menice, potrdila o vlogi, izvedeni finan¢ni instrumenti
itd.), deviznimi sredstvi, instrumenti, vezanimi na te¢aj, obrestno mero in indekse, prenosljivimi
vrednostnimi papirji ali blagovnimi terminskimi pogodbami;

(ii) upravljanje individualnih in kolektivnih portfeljev ali

(i) drugo vlaganje, vodenje ali upravljanje Finan¢nih sredstev, denarja ali Zadevnih kriptosredstev za
druge osebe, ali

(b) katerega bruto dohodek izhaja zlasti iz investiranja ali reinvestiranja Finan¢nih sredstev ali Zadevnih
kriptosredstev oziroma trgovanja z njimi, ¢e ga upravlja drug Subjekt, ki je Depozitna institucija,
Skrbniska institucija, Dolo¢ena zavarovalna druzba ali Investicijski subjekt iz pododstavka A(6)(a).
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Za Subjekt velja, da je njegov osrednji posel opravljanje ene ali ve¢ od dejavnosti iz pododstavka A(6)
(a) oziroma bruto dohodek Subjekta za namene iz pododstavka A(6)(b) izhaja zlasti iz investiranja ali
reinvestiranja Financnih sredstev ali Zadevnih kriptosredstev oziroma trgovanja z njimi, ¢e je njegov bruto
dohodek iz zadevnih dejavnosti enak ali vecji od 50 % njegovega bruto dohodka v krajsem od naslednjih
obdobij: (i) triletnem obdobju, ki se konca 31. decembra leta pred letom, v katerem se opravi dolocitev, ali (ii)
obdobju obstoja Subjekta. Za namene pododstavka A(6)(a)(iii), izraz ,drugo vlaganje, vodenje ali upravljanje
Finan¢nih sredstev, denarja ali Zadevnih kriptosredstev za druge osebe’ ne vkljucuje opravljanja storitev,
s katerimi se opravljajo Menjalne transakcije za stranke ali v njihovem imenu. Izraz Investicijski subjekt’ ne
zajema Subjekta, ki je Aktivni nefinan¢ni subjekt, ker izpolnjuje katero od meril iz pododstavkov D(9)

(d) do (g).

Ta odstavek se razlaga skladno z besedilom iz opredelitve izraza finan¢na institucija‘’ v priporocilih Projektne
skupine za finan¢no ukrepanje.

Izraz Finan¢no sredstvo’ zajema vrednostni papir (na primer delnico druzbe, lastniski delez ali upraviceni
lastniski delez v partnerstvu ali skrbniskem skladu, ki ima razprseno lastnistvo ali s katerim se javno trguje,
oziroma menico, obveznico, zadolznico ali drugo dokazilo o zadolzenosti), delez v partnerstvu, blago, posel
zamenjave (na primer zamenjavo obrestnih mer, valutno zamenjavo, zamenjavo osnove, doloc¢itev najvije in
najniZje obrestne mere, blagovno zamenjavo, kapitalsko zamenjavo, zamenjavo delniskih indeksov in
podobne dogovore), Zavarovalno pogodbo in Pogodbo rentnega zavarovanja ter vsakr$no udelezbo (vklju¢no
s standardizirano ali nestandardizirano terminsko pogodbo ali opcijo) v vrednostnem papirju, Zadevnem
kriptosredstvu, delezu v partnerstvu, blagu, poslu zamenjave oziroma Zavarovalni pogodbi ali Pogodbi
rentnega zavarovanja. Izraz Finanéno sredstvo’ ne vkljuuje nedolzniskega neposrednega deleza
v nepremicnini.®;

(g) v oddelku VIII se za pododstavkom A(8) dodajo naslednji pododstavki:

»9.

10.

11.

12.

13.

izraz ,\Dolocen produkt elektronskega denarja‘ pomeni vsak izdelek, ki:

(a) je digitalna predstavitev ene same Fiat valute;

(b) se izda ob prejemu sredstev za placilne transakcije;

(¢) je predstavljen kot terjatev do izdajatelja, denominirana v isti Fiat valuti;
(d) ga fizicna ali pravna oseba, ki ni izdajatelj, sprejme v placilo ter

(e) se lahko na podlagi regulativnih zahtev, ki veljajo za izdajatelja, na zahtevo imetnika produkta kadar koli
odkupi po nominalni vrednosti za isto Fiat valuto.

Izraz Dolo¢en produkt elektronskega denarja‘ ne vkljuc¢uje produkta, ustvarjenega izklju¢no za namen
olajsanja prenosa sredstev s stranke na drugo osebo v skladu z navodili stranke. Produkt ni ustvarjen
izkljuéno za namen olajsanja prenosa sredstev, ¢e se pri obicajnem poslovanju prenosnega Subjekta bodisi
sredstva, povezana s takim produktom, hranijo ve¢ kot 60 dni po prejemu navodil za olajSanje prenosa
bodisi, ¢e niso bila prejeta nobena navodila, se sredstva, povezana s takim produktom, hranijo ve¢ kot 60 dni
po prejemu sredstev.

Izraz ,Centralnobanc¢na digitalna valuta‘ pomeni katero koli digitalno Fiat valuto, ki jo izda Centralna banka
ali drug monetarni organ.

Izraz |Fiat valuta’ pomeni uradno valuto jurisdikcije, ki jo izda jurisdikcija ali imenovana Centralna banka
oziroma imenovan monetarni organ jurisdikcije, kot jo predstavljajo fizi¢ni bankovci ali kovanci ali denar
v razli¢nih digitalnih oblikah, vklju¢no z ban¢nimi rezervami in Centralnobanénimi digitalnimi valutami.
Izraz vkljuCuje tudi denar komercialnih bank in produkte elektronskega denarja (vklju¢no z Dolocenimi
produkti elektronskega denarja).

Izraz Kriptosredstvo’ pomeni digitalno predstavitev vrednosti, ki temelji na kriptografsko zavarovani
razprieni evidenci ali podobni tehnologiji za potrjevanje in zavarovanje transakcij.

Izraz ,Zadevno kriptosredstvo’ pomeni katero koli Kriptosredstvo, ki ni Centralnoban¢na digitalna valuta,
Dolocen produkt elektronskega denarja ali katero koli Kriptosredstvo, za katero je Porocevalski ponudnik
storitev v zvezi s kriptosredstvi ustrezno ugotovil, da ga ni mogode uporabiti za placilne ali nalozbene
namene.

ELL http://data.europa.cu/eli/agree_internation/2025/2393/oj



ULL, 5.12.2025

SL

(h)

(i)

14. Izraz Menjalna transakcija’ pomeni katero koli:
(a) menjavo med Zadevnimi kriptosredstvi in Fiat valutami ter
(b) menjavo med eno ali ve¢ vrstami Zadevnih kriptosredstev.”;
v oddelku VIII se pododstavek B(1)(a) nadomesti z naslednjim:
»(a) Drzavni subjekt, Mednarodna organizacija ali Centralna banka, razen:

(i) v zvezi s placilom, ki izhaja iz obveznosti v zvezi z vrsto komercialne finan¢ne dejavnosti, ki jo opravlja
Dolocena zavarovalna druzba, Skrbnigka institucija ali Depozitna institucija, ali

(ii) v zvezi z dejavnostjo vodenja Centralnoban¢nih digitalnih valut za Imetnike ra¢unov, ki niso Financne
institucije, Drzavni subjekti, Mednarodne organizacije ali Centralne banke;*;

v oddelku VIII se pododstavek C(2) nadomesti z naslednjim:

,2.  lzraz Depozitni ra¢un’ vklju¢uje vsak poslovni, cekovni, varcevalni, vezani ali varcevalni pokojninski racun
ali racun, ki se izkaze s potrdilom o vlogi, varcevalnim pokojninskim potrdilom, nalozbenim potrdilom,
potrdilom o zadolZenosti ali drugim podobnim instrumentom, ki ga vodi Depozitna institucija. Depozitni racun
vkljucuje tudi:

(a) znesek, ki ga ima zavarovalna druzba po pogodbi o zajamceni nalozbi ali podobnem dogovoru, da bo od
njega izplacevala obresti ali jih k njemu pripisovala;

(b) racun ali hipoteti¢ni racun, ki predstavlja vse Dolo¢ene produkte elektronskega denarja, ki se hranijo v korist
stranke, ter

(c) racun, na katerem se vodi ena ali ve¢ Centralnoban¢nih digitalnih valut v korist stranke.;
v oddelku VIII se pododstavek C(9)(a) nadomesti z naslednjim:

,(@)  Finan¢ni racun, ki ga vodi Porocevalska finan¢na institucija na dan 31. decembra 2016, ali, e se racun
obravnava kot Finan¢ni racun izkljuéno na podlagi sprememb tega sporazuma, uvedenih s Protokolom
o spremembi z dne 13. oktobra 2025, na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi.”;

v oddelku VIII se pododstavek C(10) nadomesti z naslednjim:

,10.  Izraz Novi racun‘ pomeni Finan¢ni racun, ki ga vodi Porocevalska finan¢na institucija, odprt na dan
1. januarja 2017 ali pozneje, ali, ¢e se ra¢un obravnava kot Finané¢ni racun izklju¢no na podlagi sprememb tega
sporazuma, uvedenih s Protokolom o spremembi z dne 13. oktobra 2025, na dan zacetka veljavnosti Protokola
o spremembi ali pozneje, razen ¢e se v skladu z razsirjeno opredelitvijo Ze obstojecega racuna v skladu
s pododstavkom C(9) obravnava kot Ze obstoje¢i racun.”;

v oddelku VIII se za pododstavkom C(17)(e)(iv) doda naslednji pododstavek:
,(v)  ustanovitvijo ali povecanjem kapitala druzbe, ¢e racun izpolnjuje naslednje zahteve:

— racun se uporablja izkljuéno za deponiranje kapitala, ki se bo uporabil za ustanovitev ali povecanje kapitala
druzbe, kot je predpisano z zakonom;

— vsi zneski na racunu se blokirajo, dokler Porocevalska financ¢na institucija ne pridobi neodvisne potrditve
v zvezi z ustanovitvijo ali povecanjem kapitala;

— racun se po ustanovitvi ali povecanju kapitala zapre ali preoblikuje v racun na ime druzbe;
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— vsa vracila, ki izhajajo iz neuspesne ustanovitve ali povecanja kapitala, pri ¢emer se odstejejo nadomestila
ponudnikom storitev in podobna nadomestila, se izplacajo izklju¢no osebam, ki so prispevale zneske, ter

— racun ni bil odprt pred ve¢ kot 12 meseci.;
(m) v oddelku VIII se za pododstavkom C(17)(e) doda naslednji pododstavek:

,(ea)  Depozitni rac¢un, ki predstavlja vse DoloCene produkte elektronskega denarja, ki se hranijo v korist
stranke, e drsece povpredje 90-dnevnega skupnega stanja na ra¢unu ob koncu dneva ali vrednost v katerem koli
obdobju 90 zaporednih dni na kateri koli dan v koledarskem letu ali drugem ustreznem porocevalnem obdobju
nista presegla 10 000 USD ali enakovrednega zneska v domaci valuti posamezne drzave ¢lanice ali Monaka.”;

(n) v oddelku VIII se pododstavek D(2) nadomesti z naslednjim:

,2.  Izraz Oseba, o kateri se poroca’, pomeni Osebo jurisdikcije, o kateri se poroca, ki ni: (i) Subjekt, s katerega
delnicami se redno trguje na enem ali ve¢ organiziranih trgih vrednostnih papirjev; (ii) kakren koli Subjekt, ki je
Povezani subjekt Subjekta iz tocke (i); (iii) Drzavni subjekt; (iv) Mednarodna organizacija; (v) Centralna banka ali
(vi) Financna institucija.”;

(0) v oddelku VIII se pododstavek D(5)(c) nadomesti z naslednjim:

,(c)  katero koli drugo jurisdikcijo, (i) s katero ima, odvisno od situacije, zadevna drzava ¢lanica ali Monako
sporazum, v skladu s katerim bo zadevna druga jurisdikcija zagotavljala podatke iz oddelka I, in (ii) ki se opredeli
na seznamu, ki ga objavi zadevna drzava ¢lanica ali Monako.*;

(p) v oddelku VIII se za pododstavkom E(6) doda naslednji pododstavek:

,7.  lzraz Drzavna storitev preverjanja’ je elektronski postopek, ki ga Jurisdikcija, o kateri se poroca, da na voljo
Porocevalski finan¢ni instituciji za namene ugotavljanja identitete in davénega rezidentstva Imetnika racuna ali
Obvladujoce osebe.;

(q) za oddelkom IX se vstavi naslednji oddelek:

~ODDELEK X
PREHODNI UKREPI

Ne glede na pododstavek A(1)(b) in pododstavek A(6a) oddelka I se za vsak Racun, o katerem se poroca, ki ga
Porocevalska finan¢na institucija vodi na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi
z dne 13. oktobra 2025, in za porocevalna obdobja, ki se koncajo do drugega koledarskega leta po tem datumu,
podatki v zvezi z vlogo ali vlogami, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca, Obvladujoca oseba ali
Imetnik lastniskega deleza Subjekta, sporocajo le, ¢e so med podatki, ki se lahko i¢ejo elektronsko in so shranjeni
pri Porocevalski finan¢ni instituciji.”;

(9) Priloga III se spremeni:
(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

,DODATNI ZASCITNI UKREPI ZA VARSTVO PODATKOV V ZVEZI Z OBDELAVO PODATKOV, KI SE OBDELUJEJO
V OKVIRU TEGA SPORAZUMA®;

Cx

odstavka 3 in 4 se nadomestita z naslednjim:

»3. Najmanjsi obseg podatkov

Osebni podatki, ki jih obdelujeta pogodbenici na podlagi tega sporazuma, so relevantni ter omejeni na to, kar je
potrebno in sorazmerno za namene, dolocene v tem sporazumu.

Pogodbenici ne izmenjujeta osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etni¢no pripadnost, politicna, verska ali
filozofska prepricanja in sindikalno pripadnost, genskih podatkov, biometri¢nih podatkov za identifikacijo fizi¢ne
osebe ter podatkov o zdravju ali spolnem Zivljenju posameznika.
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4. Preglednost ter pravica do dostopa, popravka in izbrisa podatkov

Ce se osebni podatki uporabijo za druge namene v okviru jurisdikcije, ki jih prejme, ali jih jurisdikcija, ki jih
prejme, posreduje tretji jurisdikeiji (drzavi clanici ali Monaku) v skladu s ¢lenom 6(5) tega sporazuma, Pristojni
organ jurisdikcije, ki osebne podatke prejme in jih uporabi za druge namene ali jih posreduje tretji jurisdikeiji,
o tem obvesti zadevne osebe. To informacijo je treba zadevnim osebam zagotoviti pravocasno, da se jim omogoci
uveljavljanje njihovih pravic do varstva podatkov, v vsakem primeru pa preden jurisdikcija, ki prejme osebne
podatke, te podatke uporabi za druge namene ali jih posreduje tretji jurisdikciji.

Vsak posameznik ima v zvezi s kakrSnimi koli osebnimi podatki, ki se obdelujejo na podlagi tega sporazuma,
pravico do dostopa do svojih osebnih podatkov in do popravka, ¢e podatki niso to¢ni. Ce je obdelava osebnih
podatkov nezakonita, ima posameznik pravico do njihovega izbrisa.

Za lazje uveljavljanje te pravice mora imeti vsak posameznik moznost, da vloZi zahtevo za dostop do svojih
podatkov, njihov popravek infali izbris, taksno zahtevo pa naslovi na drugi zadevni Pristojni organ prek organa,
pristojnega za tega posameznika.

ZaproSeni Pristojni organ zagotovi dostop do zadevnih podatkov in, kjer je primerno, posodobitev in/ali popravek
neto¢nih ali nepopolnih podatkov.”;

odstavka 6 in 7 se nadomestita z naslednjim:

,6. Avtomati¢na obdelava podatkov

Pristojni organi ne sprejmejo nobene odlocitve, ki bi imela pravne ucinke za posameznika ali bi nanj znatno
vplivala in bi temeljila le na avtomati¢ni obdelavi podatkov.

7. Prenosi podatkov organom tretjih drzav

Pristojni organ lahko osebne podatke, ki jih prejme na podlagi tega sporazuma, ob&asno prenese javnim organom
v tretjih jurisdikcijah, ki niso drzave ¢lanice ali Monako, ¢e so izpolnjene vse naslednje okolis¢ine:

(a) prenos v tretjo jurisdikcijo, ki prejme podatke, je potreben za namene iz ¢lena 6(4), ta tretja jurisdikcija, ki
prejme podatke pa bo te podatke uporabila samo za te namene;

(b) osebni podatki so primerni in sorazmerni glede na namene, za katere se prenesejo;
(c) pristojnosti organa tretje jurisdikcije so neposredno povezane z nameni iz ¢lena 6(4);

(d) tretja jurisdikcija, ki prejme podatke, zagotavlja enakovredno raven varstva osebnih podatkov, kot jo doloca ta
sporazum, ter se zaveze, da prejetih podatkov ne bo prenesla nobeni tretji strani;

(e) pristojni organ, ki je informacije posredoval, je dal predhodno dovoljenje v skladu s ¢lenom 6(5) in
(f) posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, je bil obves¢en o prenosu.

Kakr3en koli drug prenos podatkov, prejetih na podlagi tega sporazuma, tretjim stranem, je prepovedan.”;
odstavek 10 se nadomesti z naslednjim:

,10. Nadzor

Neodvisni nadzor nad obdelavo osebnih podatkov s strani Poro¢evalskih finan¢nih institucij in Pristojnih organov
v okviru tega sporazuma izvajajo (i) v drzavah clanicah nacionalni organi za nadzor nad varstvom osebnih
podatkov, ustanovljeni v skladu z Uredbo (EU) 2016/679, in (i) v Monaku Autorité de protection des données
personnelles (organ Monaka za varstvo osebnih podatkov).

ELL: http://data.europa.cu/eli/agree_internation/2025/2393/oj 11/15
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Ti nadzorni organi drzav ¢lanic in Monaka imajo u¢inkovita pooblastila za nadzor, preiskave, ukrepe in pregled ter
pristojnost, da krsitve zakonodaje po potrebi posredujejo organom pregona. Organi zlasti zagotovijo, da se
pritozbe v zvezi z neskladnostjo evidentirajo, preis¢ejo, da se nanje odgovori in se na njihovi podlagi sprejmejo
ustrezni ukrepi.;

(10) v Prilogi IV se ¢rta pododstavek (ac).

Clen 2
Zacetek veljavnosti in uporaba

1. Ta protokol o spremembi se sklene s pridrzkom ratifikacije ali odobritve s strani pogodbenic v skladu z njunimi
postopki. Pogodbenici druga drugo uradno obvestita o zakljucku teh postopkov. Ta Protokol o spremembi zacne veljati
prvega dne januarja po zadnjem uradnem obvestilu.

2. Ne glede na odstavek 1 tega ¢lena se ¢len 1(2), (3)(b) in (8)(c) tega protokola o spremembi uporablja od datuma, ko
zalne KneZevina Monako izvajati CARF z vsemi drzavami ¢lanicami.

Clen 3

Jeziki

Ta protokol o spremembi je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem,
francoskem, grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem,
nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $§vedskem jeziku, pri ¢emer
so besedila v vseh teh jezikih enako verodostojna.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblas¢enci podpisali ta protokol.

12/15 ELL http://data.europa.cu/eli/agree_internation/2025/2393/oj
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CrcraBeHo B bprokcen Ha TpUHaIECETH OKTOMBPH JIBE XUJISIIM JABAICCET U TIETA TOANHA.
Hecho en Bruselas, el trece de octubre de dos mil veinticinco.

V Bruselu dne tfinactého fijna dva tisice dvacet pét.

Udferdiget i Bruxelles den trettende oktober to tusind og femogtyve.

Geschehen zu Briissel am dreizehnten Oktober zweitausendfiinfundzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimne viienda aasta oktoobrikuu kolmeteistkimnendal péeval Briisselis.
"Eywve otig Bpu&éhreg, otig dekatpeic OktmpPpiov 600 YIAAdES eik0GL TEVTE.

Done at Brussels on the thirteenth day of October in the year two thousand and twenty five.
Fait a Bruxelles, le treize octobre deux mille vingt-cing.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an triti 14 déag de Dheireadh Fomhair sa bhliain dha mhile fiche a cuig.
Sastavljeno u Bruxellesu trinaestog listopada godine dvije tisuce dvadeset pete.

Fatto a Bruxelles, addi tredici ottobre duemilaventicinque.

Briselg, divi tiiksto$i divdesmit pickta gada trispadsmitaja oktobrT.

Priimta du tikstanciai dvideSimt penkty mety spalio trylikta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezerhuszonotodik év oktdber havanak tizenharmadik napjan.

Maghmul fi Brussell, fit-tlettax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u hamsa u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, dertien oktober tweeduizend vijfentwintig.

Sporzadzono w Brukseli dnia trzynastego pazdziernika roku dwa tysiace dwudziestego piatego.
Feito em Bruxelas, em treze de outubro de dois mil e vinte e cinco.

Intocmit 1a Bruxelles la treisprezece octombrie doua mii douazeci si cinci.

V Bruseli trinasteho oktdbra dvetisicdvadsatpat’,

V Bruslju, trinajstega oktobra dva tiso¢ petindvajset.

Tehty Brysselissa kolmantenatoista pdivana lokakuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentaviisi.

Som skedde i Bryssel den trettonde oktober ar tjugohundratjugofem.
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3a EBponeiickus cpio3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europeeiske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

I'a. v Evponaikny "Evoon
For the European Union
Pour 1'Union européenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Za Europsku uniju

Per 1'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurodpai Uni6 részér6l
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eur6psku tiniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a KusbxectBo MoHako

Por el Principado de Moénaco
Za Monacké knizectvi

For Fyrstendemmet Monaco
Fiir das Fiirstentum Monaco
Monaco Viirstiriigi nimel

I to [prykumdto Tov Movakd
For the Principality of Monaco
Pour la Principauté de Monaco
Thar ceann Phrionsacht Mhonacé
Za Knezevinu Monako

Per il Principato di Monaco
Monako Firstistes varda —
Monako Kunigaikstystés vardu
A Monacdi Hercegség részérél
Ghall-Prin¢ipat ta’ Monaco
Voor het Vorstendom Monaco
W imieniu Ksiestwa Monako
Pelo Principado do Mdnaco
Pentru Principatul Monaco

Za Monacké knieZatstvo

Za knezevino Monako
Monacon ruhtinaskunnan puolesta
For Furstendomet Monaco

14/15
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IZJAVE POGODBENIC:

SKUPNA IZJAVA POGODBENIC O SPORAZUMU IN PRILOGAH

Pogodbenici se v zvezi z izvajanjem Sporazuma ter prilog I in IT k Sporazumu, kakor so bili spremenjeni s Protokolom
o spremembi z dne 13. oktobra 2025, strinjata, da bi bilo treba komentarje k vzorénemu sporazumu OECD med
pristojnimi organi in enotnemu standardu porocanja ter komentarje k dodatku k vzorénemu sporazumu OECD med
pristojnimi organi iz leta 2023 in posodobitvi enotnega standarda porocanja iz leta 2023 upostevati kot ponazoritev ali
razlago in da se zagotovi dosledna uporaba.

SKUPNA 1ZJAVA POGODBENIC O CLENU 5 SPORAZUMA

Pogodbenici se strinjata, da je ¢len 5 Sporazuma usklajen z najnovejsim standardom OECD o preglednosti in izmenjavi
podatkov v davénih zadevah iz ¢lena 26 vzor¢ne davéne konvencije OECD. Pogodbenici se zato glede izvajanja clena 5
strinjata, da bi bilo treba komentar k ¢lenu 26 vzoréne konvencije OECD o davku na dohodek in kapital upostevati kot
razlago.

SKUPNA I1ZJAVA POGODBENIC O ZACETKU VELJAVNOSTI IN 1ZVAJANJU PROTOKOLA O SPREMEMBI

Pogodbenici izjavljata, da pricakujeta, da bodo ustavna pravila KneZevine Monako in zahteve prava Evropske unije
o sklepanju mednarodnih sporazumov pravocasno izpolnjene, da bo Protokol o spremembi zacel veljati prvega dne
januarja 2026. Da se doseZe ta cilj, bosta sprejeli vse mogoce ukrepe.

ELL: http://data.europa.cu/eli/agree_internation/2025/2393/oj 15/15
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